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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Embassy to the Kuwaiti Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

[November 22, 1987]

603

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the State of Kuwait and has the honor to propose the following Agree-
ment on Aviation Security between the Government of the United States of America and
the Government of the State of Kuwait:

Noting that civil air transport relations between the Government of the United States
and the Government of the State of Kuwait ("The Parties") are conducted on the basis of
comity and reciprocity and reaffirming in accordance with their rights and obligations un-
der international law, that their obligation to protect, in their mutual relationship, the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference is an integral part of their civil air
transport relations, has the honor to propose the following:

(A) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(B) The Parties shall act in conformity with the provisions of The Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, The Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and The Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(C) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to The Convention on International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

(D) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to
any request from the other party for special security measures to meet a particular threat.
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(E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(F) When a Party has reasonable grounds to believe the other party has departed from
the provisions of this agreement, that party may request immediate consultations with the
other party.

If the foregoing is acceptable to the Government of the State of Kuwait, the Embassy
proposes that this note, together with the note of the Government of the State of Kuwait in
reply, shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force upon a subsequent exchange of notes confirming that the Government of the State of
Kuwait has fulfilled the constitutional procedures required by its law for entry into force of
the agreement.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to assure the Min-
istry of Foreign Affairs of the State of Kuwait of its highest esteem.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

II

The Kuwaiti Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

IN THE NAME OF GOD THE COMPASSIONATE THE MERCIFUL

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF LEGAL MATTERS

File No. 28/100/238

Date: January 11, 1988

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait presents its compliments to the

Embassy of the United States of Kuwait and has the honor to refer to the Embassy's note

No. 603, dated November 22, 1987 regarding the following Agreement entitled the Agree-
ment on Aviation Security Between the Government of the State of Kuwait and the Gov-

ernment of the United States of America:

[See Note I]

The Government of the State of Kuwait declares through this note its acceptance of the

provisions of the Agreement and its intention to be bound by its terms in good faith as soon

as it enters into force following a subsequent exchange of diplomatic notes which will af-

firm that the two Governments have fulfilled the constitutional procedures required.

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Kuwait avails itself of this opportunity
to express to the Embassy of the United States of America in Kuwait the assurances of its
highest consideration.

cc: To the Administration of Legal Affairs

To the Deputy Foreign Minister

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassade des Etats-Unis au Ministare des affaires trang&res de lEttat du Koweit

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Date : le 22 novembre 1987

603

L'Ambassade des lbtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de l'ltat du Koweit, et a rhonneur de proposer laccord suivant relatif A
la s~curit& de laviation entre le Gouvernement des lbtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de I'ttat du Kowet :

Notant que, dans le domaine du transport a6rien civil, les relations entre le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'tat du Koweit (" les Parties ")
sont fond~es sur la courtoisie et sur la rciprocit6, tout en r~affirmant, conformment aux
droits et obligations qui sont les leurs en vertu du droit international, que lobligation qu'ils
ont de prot~ger, dans le cadre de leurs relations mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile
contre les actes d'intervention illicite, fait partie int~grante de leurs relations dans le secteur
du transport a~rien civil, propose les dispositions suivantes :

A. Les Parties se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide n~cessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig&s contre la s~cu-
rit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations de naviga-
tion adrienne ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de laviation.

B. Les Parties agissent en conformit6 des dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e
A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes dirig~s contre
la scurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

C. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform~ment aux
normes de s~curit6 de laviation d~finies par lOrganisation de laviation civile internationa-
le et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile internationale; el-
les exigent que les exploitants d'a~ronefs battant leur pavilion ou les exploitants dont
l'&tablissement principal ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire ainsi que
les exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform~ment auxdites dis-
positions relatives A la s~curit6 adrienne.

D. Chaque Partie accepte de respecter les normes de s~curit& exig~es par lautre Partie
contractante pour ientr~e sur le territoire de ladite autre Partie contractante, ainsi que de
prendre des mesures propres A prot6ger les afronefs et A contr6les les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant lem-
barquement ou le chargement. Chaque Partie 6tudie aussi avec bienveillance toute


